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TÓM TẮT 

Lược qua những chuyên khảo, bài báo bàn về các phương tiện biểu thị mức độ, 

chúng tôi nhận thấy phần lớn các nhà nghiên cứu Việt ngữ tập trung vào đặc điểm 

ngữ nghĩa, ngữ pháp của đơn vị từ vựng mang nghĩa chỉ mức độ (phụ từ chỉ mức 

độ, từ láy, từ ghép và thành ngữ), ít chú ý đến việc xác định ý nghĩa mức độ mà từ 

ngữ biểu thị. Riêng đối với từ ngữ có nghĩa chuyển chỉ mức độ, trong những năm 

gần đây, tuy có đề cập nhưng chỉ vài trường hợp đơn lẻ biểu thị nghĩa cực cấp, 

được tiếp cận từ góc nhìn ngôn ngữ học truyền thống hoặc từ góc nhìn ngôn ngữ 

học tri nhận. Vì vậy, bài viết triển khai theo hướng tổng thuật tài liệu này sẽ làm rõ 

diện mạo nghiên cứu về dải mức độ trên thang độ và từ ngữ chỉ mức độ trong 

tiếng Việt và gợi mở đường hướng nghiên cứu tiếp theo mang tính chuyên sâu 

hơn, toàn diện hơn về chúng. 

Từ khóa: dải mức độ, tri nhận, phương tiện biểu thị, thang độ, tổng quan. 
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ABSTRACT 

The article is aimed at giving an overview of studying about the intensifiers on 

scalar range and words denoting them. Looking back to the researches on means of 

level-indicators, we found that the focus is mainly on the semantic and 

grammatical characteristics of the alliterative words, compound words and the 

fixed expressions referring to the highest level in the approach of traditional 

linguistics. Particularly for the case of level-only transformation, it has not been 

investigated on a large scale, but only in a few individual cases in some semantic 

categories from traditional or cognitive linguistic perspectives. Therefore, the 

article which is developed in the direction of summarizing will clarify the research 

on the scalar level and the words denoting levels in Vietnamese. It will also suggest 

further steps for more intensive researchs. 

Keywords: cognitive, levels, meaning transfer, overview, scalar range. 
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